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PE®EPAT
Jumnomnuas pa6ota 70 c., 2 1., 10 mpwt., 39 HICTOYHUKOB.

Krouessie cosa: PEKJIAMA, COITUAJIBHA I PEKJIAMA, PEKJIAMHBIN
JINCKYPC, TEKCT PEKJIAMBI, CEMAHTUKO-ITPATMATUYECKUE
XAPAKTEPUCTUKHU, SKCINIMOUTHAA 1 UMIUVIMLIUTHAA NTHOOPMAILIM A,
CTUJIMCTUYECKUE ®UTYPEI, TPOITBI, SMOLIMOHAJIBHOE BO3EVICTBUE.

AKTyaJIbHOCTh ~ WICCIIC[IOBAHUS  OTPEJCNACTCS CTENCHBI0 BOBJICUECHHOCTH
PEKJIaMHOTO JUCKypca KaK BHIa MacCOBOM KOMMYHHUKAIIMU B JKU3Hb COBPEMEHHOTO
oOmiecTBa M, COOTBETCTBEHHO, MOTPEOHOCTHIO Oosiee TIyOOKOr0 M BCECTOPOHHETO
U3y4eHUs TPUPOJBl JNaHHOTO (EeHOMEHa U MEXaHM3MOB €ro BO3JICWUCTBUSA Ha
CO3HaHME U MOBEJICHUE ajpecaTa.

OObeKkTa WUCCIEeNOBaHUS — CEMAHTUKO-TIparMaTHYeCKUe XapaKTePUCTHUKH
peKJIamMHOro Juckypca. BepOanbHble M HeBepOaslibHble KOMIIOHEHTHI PEKJIaMBbI
HaXOSTCSI B OTHOIIGHHUSX, TO3BOJIAIONMIMX JOCTUTATh HYXKXHOTO 3ddekra mpu
peanuzanuu 3a/1a4, CTOSIIMX Tepe]] Heil, a UMEHHO — TPY BO3JICHCTBUM Ha aapecara C
IENBI0 CO3/IaHus ONpeneNeHHbIX (Gopm moBeneHus. [lpu Bceill MHOTOYMCIEHHOCTH
paboT, MOCBSIICHHBIX peKiiaMe, OCOOCHHOCTH PEKIAMHOIO JHUCKYypca B CEMAaHTUKO-
IparMaTHYeCKOM acCTeKTe UCCIEA0BaHbl HEJJOCTATOYHO.

[IpenveT uccnenoBanusi — colManbHas pexinama bemapycu Ha Ounbopraax u B
Ka4yeCTBE IJIAKATOB.

Ilenp — uccnenoBaHHe IUCKypca COLMAIBHOM peKjamMbl Kak 0co0oro poja
3HaKa, KOTOPBIM XapaKTepusyeTcs Ccreuu(pUYecKUuMHU IeNssMU BO3JCHCTBUS Ha
azpecara.

3agauu KCCIEeIOBAHUS:

1. paccMOTpeTh peKJIaMHBIN JUCKYpPC Kak 0COObI BUI AUCKYpCa;

2. BBISIBUThH XapaKTEPUCTUKH PEKIAMHOIO TEKCTa;

3. ompeaenuTh Henu, YHKINH U 33a4H COIMAIbHON PEeKIaMbl;

4. OTNMYUTH SKCIUIMIBIHYI0O W UMIUMIBIAHYI0 HH(QOpPMAIMIO B PEKIAMHOM
TEKCTE;

5. oOHapyXHUTh CPEACTBA A3BIKOBOTO MAaHUITYIHPOBAHUS B PEKIAMHOM TEKCTE;

6. paccMOTpETh MPUMEPHI COBPEMEHHOM COLMAIBbHOW peknamMbl bemapycu c
MIO3UIINH BBISBIICHUS €€ CEMaHTUKO-TIParMaTHUECKUX XapaKTEPUCTHK.

PaboTa BEITIOJIHEHA CAMOCTOSITENIHHO.



PO®EPAT
Heimiomuas padora 70 c., 2 1., 11 opsiM., 39 KpbIHILL.

KirouaBsisa cnosel: POKITAMA, CALIBISAJIBHASA POKIIAMA, POKJIAMHBI
JBICKYPC, TOKCT POKJIAMBEI, CEMAHTBIKA-ITPAI'MATBIYHBIA
XAPAKTAPBICTBIKI, SKCIUTILBITHAA I IMIUIIIBITHAA IHOAPMAILIBIA,
CTBUIICTBIYHBIA ®ITYPEI, TPOITbI, SMAIBIMHAE V3JI3ESIHHE.

AKTyanpHacup  JaclieaBaHHs  BbI3HAuUaellla CTYNEHHI  YIATHYTacIll
pAKJIaMHara JbICKYpCy SK Biy MacaBall KaMyHIKalbll Y KBIIIE CydacHara
rpaMajcTBa 1, ajanaBejnHa, naTp30ail Oonbln ribiOOKara 1 ycebakoBara BBIBYUYIHHS
IpBIPONIBI Jan3eHara (EeHOMEHa 1 MexaHI3May Sro Y3A3esiHHS Ha CBSAOMAcCIb 1
MaBOJI31HBI ajipacara.

Al'ekta faciemaBaHHS — CEMaHTBIKA-TIPArMATBIUHBIS  XapaKTapbICTHIKI
poKilaMHara JbIickypcy. BepOanbHbIsi 1 HEBepOaJbHBISI KaMITAHEHTHI PAKIIAMBI
3HAXOJ34AIIIa ¥ agHOCIHAX, SIKIS Ja3BajsiioOlb jJacsraib mnaTrpi0Hara 3(eKTy Mphl
paamizalleli 3a1a4, SKis cTasip nepaja €, a MeHaBiTa — IIPhI Y33€sHHI Ha ajpacara 3
MAITall CTBapdHHS TOYHBIX (opMmay maBomsiH. [Iper ycéit mmatiikacmi Tmpari,
NPBICBEUAHBIX pOIKJIaMme, acabiiBaciii piIKJIaMHara JbICKYpCy V CeMaHThIKa-
IparMaThIYHBIM ACTIEKIIE Taciie/JaBaHbIs HEAACTATKOBA.

[IpagmeT macnmemaBaHHsS — calbisulbHAs pakiama bemapyci Ha 6inmGopaax 1 ¥
SKaclll I1aKaray.

Mbta — nacnenaBaHHe ABICKYPCY CallbIsUTbHAN PIKIIAMBI K aIMBICIIOBAara poay
3HAKa, SIK1 XapakTapbi3yella crenblpiuHbIMI MATaM1 Y3A3€HHS Ha ajapacara.

3amayunl gacienaBaHys:

1. pasrien3ers pIKIaMHbBI JBICKYPC SIK aIMBICTIOBBI BiJl JIBICKYPCY;

2. BBIABIIb XapaKTapbICTBIKI pIKJIIAMHAra TIKCTY;

3. BBI3HAYBIIb MITHI, QYHKIIBII 1 3a7a4bl CAllbISIIBHAN PIKIaAMBI;

4. anpo3Hilb FKCIUTIIBITHYIO 1 IMIUTIBITHYIO 1HPapMaIbllo ¥ PIKIaMHBIM TIKCIIE;

5. BBIKPHIIb CPOJIKI MOYHAra MaHiMmyJIsIBaHHS ¥ PIKIAMHBIM TIKCIIC,

6. pasriensenb NPBIKIAAbI CydacHal caublsuibHail pakiambl benmapyci 3 masibli
BBISTYJICHHSI SIE CEMaHTBIKA-TIParMaThIYHBIX XapaKTaPBICTHIK.

[Ipama BeikaHaHa caMacTOMHA.



ABSTRACT
Thesis 70 p., 2 parts, 11 att., 39 sources.

ADVERTISING, SOCIAL ADVERTISING, ADVERTISING DISCOURSE,
ADVERTISING TEXT, SEMANTIC-PRAGMATIC CHARACTERISTICS,
EXPLICIT AND IMPLICIT INFORMATION, STYLISTIC FIGURES, TROPES,
EMOTIONAL IMPACT.

The relevance of the research is determined by the degree of involvement of
advertising discourse as a form of mass communication in the life of modern society
and, accordingly, the need for a deeper and more comprehensive study of the nature
of this phenomenon and the mechanisms of its impact on the consciousness and
behavior of the addressee.

The object of research is the semantic-pragmatic characteristics of the
advertising discourse. Verbal and non-verbal components of advertising are in a
relationship, allowing you to achieve the desired effect in the implementation of the
tasks facing it, namely — when the target is exposed to the creation of certain forms of
behavior. For all the numerous works devoted to advertising, the features of
advertising discourse in a semantic-pragmatic aspect have not been studied enough.

The subject of the research is social advertising of Belarus on billboards and as
posters.

The goal is to explore the discourse of social advertising as a special kind of
sign that is characterized by specific goals of impact on the addressee.

Objectives of the study:

1. consider advertising discourse as a special kind of discourse;

2. identify the characteristics of the advertising text;

3. determine the goals, functions and tasks of social advertising;

4. to distinguish explicated and implicidal information in the advertising text;

5. to discover the means of language manipulation in the advertising text;

6. consider examples of modern social advertising in Belarus from the point of view
of its semantic-pragmatic characteristics.

The work was done on their own.



